1. Motyw (9) Preambuły

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie motywu (9) Preambuły skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

(9) “The privileges associated with the leisure pilot licence (…)” 

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie motywu (9) Preambuły skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

(9) „Przywileje związane z licencją pilota samolotowego rekreacyjnego (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie motywu (9) Preambuły skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

(9) „Przywileje związane z licencją pilota rekreacyjnego (…)”

2. Art. 7 ust. 2, akapit czwarty

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 7 ust. 2 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

2. “Notwithstanding the third subparagraph, in the case of a leisure pilot licence (…)”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 7 ust. 2 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

2. „Niezależnie od ust. 3, w przypadku licencji pilota samolotowego rekreacyjnego (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 7 ust. 2 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

2. „Niezależnie od ust. 3, w przypadku licencji pilota rekreacyjnego (…)”

3. Art. 7 ust. 7, akapit drugi

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 7 ust. 7 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

7. “(…) required under the Chicago Convention, and of a leisure pilot licence (…)”  

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 7 ust. 7 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

7. „(…) wymaganych na mocy konwencji chicagowskiej oraz licencji pilota samolotowego rekreacyjnego (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 7 ust. 7 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

7. „(…) wymaganych na mocy konwencji chicagowskiej oraz licencji pilota rekreacyjnego (…)”
Uzasadnienie:

Obecne brzmienie ww. artykułów sugeruje, iż licencja pilota rekreacyjnego (LAPL - ustanowiona przepisami rozporządzenia (WE) nr 1178/2011) byłaby jedynie licencją samolotową, z pominięciem innych statków powietrznych jak: (H)/(S) etc., pomimo wyszczególnienia ich w rozporządzeniu (WE) nr 1178/2011, będącym  rozporządzeniem wykonawczym do rozporządzenia (WE) nr 216/2008.  

Powyższe bezspornie stanowi omyłkę tłumaczeniową w zakresie rozporządzenia (WE) nr 216/2008 i wynika z błędnego przetłumaczenia z wersji angielskiej wyrażenia: „leisure pilot licence” w ww. rozporządzeniu. Z niezamierzonych zatem powodów, wiążąca pod względem prawnym w PL polska wersja tłumaczeniowa rozporządzenia unijnego zawęża kategorię licencji pilota rekreacyjnego (LAPL) jedynie do licencji samolotowej, a przynajmniej tak może zostać odczytana.

4. Art. 1 ust. 2 lit. a)

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 1 ust. 2 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) “(…) search and rescue, firefighting, coastguard or similar (…)”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 1 ust. 2 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „(…) poszukiwawczych i ratowniczych przeciwpożarowych, ochrony wybrzeża lub podobnych (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 1 ust. 2 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „(…) poszukiwawczych i ratowniczych, przeciwpożarowych, ochrony wybrzeża lub podobnych (…)”

Uzasadnienie:

Na wskazany powyżej techniczny błąd w postaci braku przecinka zwrócono uwagę podczas inspekcji standaryzacyjnej przeprowadzonej w Urzędzie Lotnictwa Cywilnego przez Europejską Agencję Bezpieczeństwa Lotniczego.
5. Art. 3 lit. a)

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 3 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) ”continuing oversight”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 3 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „stały nadzór”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 3 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „bieżący nadzór”

6. Art. 64 ust. 4 lit. a)

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 64 ust. 4 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „(…) as well as the related continuing oversight functions”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 64 ust. 4 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „(…) jak również związane z tym funkcje stałego nadzoru”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 64 ust. 4 lit. a) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

a) „(…) jak również związane z tym funkcje bieżącego nadzoru”

Uzasadnienie:

Wprowadzona zmiana zapewni spójność z terminologią używaną w ustawie z dnia 3 lipca 2002 r. Prawo lotnicze.
7. Art. 3 lit. i) 

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 3 lit. i) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

i) ‘commercial operation’

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 3 lit. i) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

i) „użytkowanie komercyjne”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 3 lit. i) skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

i) „operacje zarobkowe”
Uzasadnienie:

Przepisy polskojęzycznej wersji rozporządzenia Komisji (UE) nr 965/2012 ustanawiającego wymagania techniczne i procedury administracyjne odnoszące się do operacji lotniczych zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 216/2008 odnoszą się do operacji zarobkowego transportu lotniczego.

8. Art. 4 ust. 3a akapit pierwszy 

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 4 ust. 3a skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

3a „(…) operations using instrument approach or departure procedures  (…)”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 4 ust. 3a skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

3a „(…) operacje podejścia lub odlotu przy wykorzystaniu procedur instrumentalnych (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 4 ust. 3a skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

3a „(…) operacje podejścia lub odlotu przy wykorzystaniu procedur według wskazań przyrządów (…)”

Uzasadnienie:

W ustawie z dnia 3 lipca 2002 r. Prawo lotnicze występuje pojęcie „procedur według wskazań przyrządów”.
9. Art. 14 ust. 4

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie art. 14 ust. 4 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

4. “(…) Member States may grant exemptions from the substantive requirements laid down in this Regulation (…)”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie art. 14 ust. 4 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

4. „(…) państwa członkowskie mogą zezwolić na odstępstwo od istotnych wymagań ustanowionych w niniejszym rozporządzeniu (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie art. 14 ust. 4 skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

4. „(…) państwa członkowskie mogą udzielić zwolnienia od istotnych wymagań ustanowionych w niniejszym rozporządzeniu (…)”

Uzasadnienie:

Celem powyższego sprostowania jest dokonanie wyraźnego rozróżnienia pomiędzy art. 14 ust. 4, na podstawie którego są wydawane zwolnienia (exemptions), a art. 14 ust. 6 na podstawie którego wydawane są odstępstwa (derogations).

10. W całym tekście skonsolidowanej wersji rozporządzenia:

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie w całym tekście skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

„Management Board”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie w całym tekście skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

„Zarząd”

Proponowane, poprawne brzmienie w całym tekście skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

„Rada Zarządzająca”

Uzasadnienie:

Proponowany termin ‘Rada Zarządzająca’ lepiej oddaje anglojęzyczny termin ‘Management Board’.

11. W załączniku Va, pkt B ust. 1 lit. c)

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie pkt B ust. 1 lit. c) Załącznika Va do skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

c) “(…) implement an appropriate aerodrome wildlife risk management programme”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie pkt B ust. 1 lit. c) Załącznika Va do skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

c) „(…) wdraża dla lotniska odpowiedni program zarządzania ryzykiem związanym z dziką zwierzyną”

Proponowane, poprawne brzmienie pkt B ust. 1 lit. c) Załącznika Va do skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

c) „(…) wdraża dla lotniska odpowiedni program zarządzania ryzykiem związanym ze zwierzyną”

12. W załączniku Va, pkt C ust. 2 lit. e)

Oryginalne (anglojęzyczne) brzmienie pkt C ust. 2 lit. e) Załącznika Va do skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

e) “the creation of areas that might encourage wildlife activity (…)”

Aktualne, polskojęzyczne brzmienie pkt C ust. 2 lit. e) Załącznika Va do skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

e) „utworzenie stref mogących sprzyjać pojawieniu się dzikiej zwierzyny (…)”

Proponowane, poprawne brzmienie pkt C ust. 2 lit. e) Załącznika Va do skonsolidowanej wersji rozporządzenia nr 216/2008:

e) „utworzenie stref mogących sprzyjać pojawieniu się zwierzyny (…)”

Uzasadnienie:

Pojęcie „zwierzyna” jest zgodne z pojęciem z art. 82 pkt 6 ustawy z dnia 3 lipca 2002 r. Prawo lotnicze. Obydwa pojęcia są wprawdzie zbieżne, ale nie identyczne – tytułem przykładu wskazać można na gołębie hodowlane (udomowione).

